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Part One:  Poetry Reading

Many assume poetry, particularly in a foreign language, can only be appreciated by erudites who possess an understanding of its supposed ethereal, intellectual or philosophical qualities.  Intimidated by the genre, these same individuals avoid poetry and delegate both criticism and its creative counterpart to the esteemed literary scholar.  Unfortunately, this avoidance not only propagates the false notion that verse is irrelevant to the daily lives of the layman, it also thwarts potential poetic creativity which is inherent in most people in varying degrees.  Bredella indirectly supports each individual's creativity, stating:  "Die Kreativität des Lesers und die Anerkennung der besonderen Gestalt des literarischen Textes sind keine Gegensätze...Nur wer genau hinsieht fühlt sich herausgefordert und wird darauf kreativ antworten" (Bredella 183).  

As intimidating as poetry and the literary canon may seem, today's readers and promising writers need to be cognizant of other standards of measure.  Though some elitists may want people to believe that only "great works" inspired by Genie are examples of worthwhile literature,or that only "great" writers should attempt to create poetry, they are misled.  Because literature is a "relevant part of the human condition," it should "lead primarily to an understanding of another culture" (Harper 403) and, therefore, not be assessed strictly on its "greatness."  Today's potential writers can be encouraged in knowing that numerous poetic works were actually "created by calculation and design rather than by frenzied inspiration" (Ziolkowski 11), and that poets of previous centuries  wrote "primarily for laymen and not for the literary scholar" (Mathieu 1).  Furthermore, it has been argued that mediocre literary selections are more representative of culture than the "great" pieces (Hall 122).  Thus, potential writers need not be unduly anxious about the quality of their poetic writing when making their inital drafts. 

Assuming "reading and writing are not separable activities but part of the continuum of discourse" (Nutting 209), students can more readily learn to appreciate the reading of verse from various literary periods once they themselves participate in  the creative writing process, experimenting with different forms and images.  This also holds true for instructors.  If we as educators contend that creativity should be encouraged  by example, then we must also be willing to motivate our students by confronting the empty page with pen in hand, serving as models ourselves.  My colleague, Ronald Warner, and I try to do exactly that.  Believing in a "hands-on" approach, we frequently share our own German poems with our students, conveying firsthand that non-native speakers also have something valuable to offer.  We impress upon them that the sheer task of writing poems in the target language not only challenges the writer linguistically, but also allows him or her to express an array of emotions on virtually any topic---truly one of mankind's authentic needs (Donahue 188).  As a Christian teaching at a state university, I find writing German poetry to be almost cathartic.  Religious convictions which normally are not overtly discussed in the classroom can be expressed openly and "artistically" via poetry, as evidenced by the selection below.

Poetry Reading by Ronald Warner
The six poems I have selected from Ronald Warner's reading represent but a few of his many life experiences.  The first four---Ungenannt über mein Leben; Wechsel; An meine Tochter Annaliese; and Schöner Löwe---focus on familial relationships and the positive emotional bonds developed between the "lyrisches Ich" and the family members.  Traditional rhyme and form emphasize and reinforce the significance that the author attaches to the concept of the stable, traditional Christian family unit.  Only in his poem dedicated to his daughter does one notice the absence of end rhyme, perhaps  stressing the fact that their relationship was unique, something special.  In each of these four poems the fatherly role as protector or savior-figure prevails.  The Christian reader cannot help but see parallels of this human father's unconditional love with that of the heavenly Father's for His children.  Finally, the last two poems selected serve as samples of verse which could only have been written from a mature perspective.  In Einsamkeit, this writer's sense of loneliness does not remain lost in oblivion or in the void of human despair, as is the case with many non-Christians.  Instead, he expresses a positive feeling of hope for a new dawn filled with love---a hope shared by Christians throughout the world.  In Alte Leute treffen sich zufällig, Warner pokes fun at what could be construed as a serious topic---forgetfulness during one's mature years.  Through Warner's sense of humor, however, he delights the reader and indirectly reminds Christians of the importance of levity when faced with life's tribulations.  His humor is never bitingly satirical.

Ungenannt über mein Leben 



Wechsel
Als Säugling wurde ich betreut



Tröstet euch, die Stunden eilen,

Von Eltern, die mich zärtlich liebten,



Alles, was euch bedrücken mag,

Weder Kosten noch Mühe wurden gescheut,


Auch das Schlimmste kann nicht weilen,

Indem Schmerzen und Sorgen sie vertrieben.


Es vergeht wie Wintertag'.

Doch blieb der Vater mir kleinem Kind


Ewig ist das Kommen, Schwinden,

Im Lebenstreiben manchmal fern.



Und der Schmerz wie auch das Glück,

Doch Mutter und ich waren gleichgesinnt,


Heitere Tage werden finden

Sie war mein Morgenstern.




Ihren Weg zu euch zurück.

An meine Tochter Annaliese



Seht entgegen!  Ihr sollt zählen

Immer sagte sie "Nein, Vati", kichterte und schrie,

Nicht umsonst der Stunden Schlag.

Wenn ich sie am Fuß kitzelte.



Wechsel ist das Los des Lebens,

Wenn sie mir gleiches tat,




Freut euch auf den neuen Tag!

Lachte ich und wehrte mich,

[Continuation of poem - next page]

Obwohl ich dagegen




Schöner Löwe (An meinen Sohn)
Gar nicht empfindlich war.




Heute stehst du am Horizont der Zeit,

Und trotzt wie ein Hahn.

Oft machten wir Spaziergänge,



Gestern noch lagst du in meinen Armen weich,

Die nirgendwo führten,




Jetzt bist du ein Mann.

Und sie erzählte mir wichtige Sachen,

Oder zeigte mir die neuste Kratzwunde.


Tritt schöner Löwe hinaus in die Welt!

Wenn ich sie darauf küßte, vergaß sie den Schmerzen,

Nur ungern laß' ich dich los.

Und wir gingen Schaukeln im Park.



Passe gut auf, daß dich nichts Schlimmes befällt,

Du bist ja mein einziger Sproß.


Als ihre Lieblingspuppe Baby Dear 

Sich den Arm brach,




Geh' jünger Löwe, die Ferne ruft,

Weinte Annalies' und bat mich ihn zu reparieren.

Dich darf ich halten nicht mehr.

Ich tat mein Bestes, und sie lachte wieder,


Verschaffe dir die ersehnte Luft,

Dann unterhielten sich die zwei lange


Bleib' doch immer gerecht und fair.

Vor dem Einschlafen im Bett.

Falls du irgendwo draußen Schwierigkeiten hast, 

Bald besaß sie einen ganzen Haufen



Sohn, bitte mich nicht um Hilfe verlegen,

Von Stofftieren aller Art.




Ich komme gerne ohne Ruh' ohne Rast,

Manchmal verlieh ich den Tieren Stimmen,


In die fernsten Ecken der Welt entlegen.

Und wir unterhielten uns lange und gern.

Stofftiere mit Stimmen waren ihr lebende Wesen.

Einsamkeit
Oder machte sie sich über mich nur lustig?


Und so verlaufen sie,

Diese Tage und Nächte,

Auch kaufte ich ihr mal ihr erstes Rad,


Die immer mich führen,

Und weil sie darauf so stolz war,



Zu grenzenlosen Sorgen,

Brachte ich ihr schnellstens das Fahren bei.


Wo ich treibe still vorbei,

Oftmals fuhren wir zusammen, einmal auf's Land.

Und wünsche und hoffe

Dann bekamen auch die Nachbarkinder Räder,

Auf Liebe morgen.

Und ich fuhr allein.

Ich schätzte meine kleine Tochter sehr.


Alte Leute treffen sich zufällig
Weil ich in ihrem Leben der einzige Mann war,

Hallo du!  Ich glaube, ich kenne dich,

Und sie mich auch lustig fand, war sie auch in mich

Obwohl ich deinen Namen nicht mehr weiß.

verknallt.

Als wir uns kannten damals,

Einmal als sie mich verlassen und traurig fand,

Wo war es denn, weißt du bescheid?

Stieg sie auf den Schoß, umarmte mich sanft,


War es nicht im Juni? Oder war es im Mai?

Und jagte die Tränen weg.




Irgendwann früher im Jahreskreis.

Erinnerst du dich noch an mich?

Ich glaube bestimmt, du kennst mich doch,

Ich seh' es an deinen Tränen so heiß.

Wir lächelten uns immer an, weißt du es noch? 

.




Wir waren ganz jung, so schnell vergeht die Zeit.

Poetry Reading by Rhonda Vander Klay
From my own poems I have selected six works which reflect an array of poetic styles, themes, and emotions---all revolving around the human experience.  In much of my poetry I utilize flower imagery, particularly that of the white spring lily.  I consider the lily  to be a flower which symbolizes new life.  Christ is the lily of the valley, beautifying and purifying all areas in which He grows. My lily images are also meant to have that purifying quality, as indicated in "die Kunst unter Lilien."  When one succumbs to and embraces the power represented by  the lily, all aspects of that individual---her art, her professional calling, and her outlook---take on new spiritual meaning.  Other types of flowers I use in my poetry do not represent the cleansing of the soul.  In "Wildblumen", for example, the wildflowers merely cover up the atrocities left by man's inhumanity to man, only temporarily masking the stench of death.

"Feudalistischer Bereich in L.A.?," written in the aftermath of the Rodney King trial and the subsequent L.A. riots, is decidedly devoid of flower imagery.  Though mankind's technologies and "toys" have progressed throughout the centuries, human mentality is still as tainted as during the time after the Fall.  Unsurprisingly, the same warlike tendencies which has existed for centuries and had been prophesied in the Bible are still  prevalent today.  Hence, this poem draws parallels between mankind's lack of spiritual development as exhibted by  the godless, gang-like escapades in contemporary society and the acts of terror committed by the robber-barons in medieval feudalistic society.

The next two poems, "Spielmanns Violine" and "das Erwachen,"  focus on the issue of loss: the first from the perspective of the violine itself, and the second from someone who finds solace in reminiscing about passion and intimacy.  In spite of the theme, however, both poems still exude an element of positive emotions.

I adapted my final selection, "Nachtsterne," from the late Marguerite Meeder Gould's poem, "The Jewels of Gethsemane."  Since stars appear as if they have no apparent order in the sky, I chose to eliminate Gould's orderly rhyme and rhythm in my German poem, attempting to resemble the randomness of the stars.  Essentially, these evening stars (resembling sparkling jewels) are actually reflections of Christ's tears.  These tears can now be shared by us and serve as symbols of hope and salvation for human indignity---an appropriate theme for the pre-Easter season.



die Kunst unter Lilien

Ziehen wir sorfältig





Ich empfange euch alle, Lilien,

jede Gabe in Betracht,





in stummer Sorgfältigkeit.

vom Gott geschenkt,





In euch allen blüht

auch die geringste.





eine versteckte Kunst;

Denn in jedem blüht eine versteckte Kunst,


   
und wir ziehen jede Gabe in Betracht,

wie Lammfromm-Lilien




  
die Macht

unter Löwenzahn.


Ich empfange euch alle,

der Lilien im Leben.



ihre Lilien...

die die Gräber der Erde durchduften,





voll Gestank vom Pulver im Fleisch...



die den Dreck der Füße bedecken




mit Blumenblättern, weiß,

---ein gereinigter Strahl...

Ja, ich empfange die Frühlingslilien,

deren Blüten Glöckchen gleichen.

Denn sie verleisern den Glockenschlag,

gleich nach der Elegienfeier

im kahlen Kirchensaal.




Spielmanns Violine


Keine Freude bringst du mir mehr



wie Taubentrillern

in dieser Kiste neben Omas Brautkleid;


---ich, du, und Barbaras Lied---

verstummte Saiten höre ich nur,



und eine Freude bringst du mir---doch!

die tief im Winterschlaf rasten



denn ich spüre die Liebeskosung deines Kinns


auf unpoliertem Zeder.




immer noch, mein Jakob,



Und kein Mensch fragt nach deinem
Gesang,


und wir leben!



denn du kratztest bloß auf mir;

aber mir klang's in deiner Disharmonie
Wildblumen (Carl Sandburg gewidmet)


das Erwachen
Reih' die Leichen dicht aneinander in Hiroshima;

Wie kann sie das vergessen---

Beerdige sie tief und laß' uns überwinden---


die Füße gekitzelt---warm und nackt?

Wir sind die Wildblumen;



Als der letzte Stern verdunkelte

Unser Knospenduft durchdringt alles.

und die Grillen alle schlummerten,

Und reih' sie dicht aneinander in Tschernobyl;


hörte man nur den Atem

und reih' sie dicht aneinander in Beijing.


zwischen vier Lippen,




Beerdige sie tief und laß' uns überwinden.


tanzend in der Nacht.

Nach drei oder fünf Jahren frage die Touristen:

Und von ihrem Rumba-Rhythmus

Wo kann dieser Ort sein, unser Picknickszufluchtsort?

träumt sie dann und wann

Wir sind die Wildblumen;




und synchronisiert alte Schritte

unser Knospenduft durchdringt alles---


nach dem Tod der Leidenschaft.

verstreute Samen, deren Parfum


Und sie erwacht ohne Schuhe,

alles maskiert.



wieder erwärmt von zarter Macht.

feudalistischer Bereich in L.A.?



Nachtsterne
Sie ziehen sich grandios an, in Rüstung, verrostet,
  
Tropfen, aufgezogen auf Fäden,

metallische Majestät, Biest und Ritter gleich.


sind Juwelen unter'm Schweigenskleid versteckt.

Auf adligen Hengsten werfen sie Kerker-Schatten

Wie Gethsemanes bittre Sterne

von ihren Eisenmasken auf ängstliches Augenweiß,

darf keiner sie glimmern sehen oder zuhören,

und sie bluten.





wenn sie glizern und das Herz ausschreit in der Nacht.

[Continuation of poems - next page]



Aber mit jedem Schlag pulsierte die Antwort:

Nicht mehr wird's überlegt, die perfekte Strategie,

kein Leid stöhnt als einzelner Ton;

andere anzugreifen im Schein des Rittertums;


und im Schatten bluteten Seine Tropfen,

auf Antwort ihres Untergangs wird fremdes Volk besiegt.
---Rubinenwein auf ausgetrocknetem Brot---

Nun herrscht der Plünderprinz, Biest und Ritter gleich,

während die Juwelen noch funkelten,

und sie bluten.





wo er auch seufzte---jetzt zu Zweit---

in Seiner Not.

Und jetzt kleiden sie sich in Farben der Brüderlichkeit---

in L.A.-Farben der Jungs, Mensch und Eidechse gleich.

The Jewels of Gethsemane
Sie träumen von Ehrenplätzen; Wahngewehr wird geschossen
(Marguerite Meeder Gould)

von sargtragenden Autos auf koreanische Leiche;

und es blutet in Kerkershöhlen, rinnendes Rot im Feuer,
The tears I string on threads of memory,

während Haß regiert die Menschen,



Are secret jewels that glisten

dem Biest und der Eidechse gleich!



In hush-filled solitude,

Wie es blutet!





Like bitter stars plucked from Gethsemane.

No one may see them shine or listen

As they fall.  The heart cries out and in its own

Tormented beat the answer throbs

In the silent Voice of One who calms its sobs

and speaks, "No one need weep alone,

rely on Me, draw strength from thy belief;

I care for thee and understand they sorrow.

I, too, once prayed alone in rending grief,

As in the shadow of My dark tomorrow,

My Spirit bled.

When wine no more was wine, nor bread was bread,

There in the night, while My disciples slept,

I also wept.
Part Two:  Workshop - Poetry as a Tool to Promote Creative Writing Skills
One of Christian educators' foremost concerns is the suitability of the poetic text.  Which poems will function well in the foreign language classroom, and how can students reap the benefits---particularly spiritual benefits---of working interactively with such texts?  Suffice to say, the students' linguistic level must be the instructor's first concern.   The more concise the poem, the better the chance that it will be appropriate to the average student---provided it does not contain an exhorbitant amount of chiffres.  

A second consideration is form.  Poems which exhibit regular metrical and rhythmic "patterns of association, contrast, or expectation" (Gundel 3) are especially desirable for elementary and intermediate levels of German.  By listening to the musicality of poetic sounds, (such as from onomatopoeia, alliteration, and assonance), by noting on distinctive styles of diction (verbal and nominal), or by viewing filmed recitations of the poems which illustrate paralinguistic and kinesic aspects of the reading (Nostrand 23), students can vastly expand their listening skills.   Since poetry initially was an aural/oral medium, recitation should be encouraged on a regular basis.  (This task seems to have lost its appeal in the United States, though to this day, poetic recitation is practiced extensively in Europe.)  Repeated recitation will undoubtedly improve the students' skills in diction, pronunciation, and intonation, not to mention mneumonic abilities. 

Another concern is the issue of appeal.  Though most  Christians are familiar with traditional Judeo-Christian images such as the cross, the blood, the dove, etc., unsophisticated readers typically prefer poems which are void of elaborate mythological elements or ambiguous imagery.   It is of the utmost importance that Christian educators select poems that will impel students to go beyond  analysis of  surface and inner meaning or extrinsic and intrinsic traits.  Poems which  pique the students' interests at the affective level will elicit exciting responses.  Such poems also encourage introspection as well as identification with others---one step in encompassing the concept of Christian love.  Even from a secular viewpoint, affective development is of the utmost importance, particularly for youth, as indicated in Nachwuchspoeten:  "Die Identifikation mit den anderen Jugendlichen ermöglicht für die Fremdsprachenerweiterung die notwendige Bildung von Konnotationen.  Es geht um Nebenbedeutungen, Affekte, die mit den Wörtern verbunden sind und die die jugendlichen Schreiber in ihren Werken kommunizierbar machen" (Mummert 23).

Another consideration is periphasis.   Though there have been pedagogical arguments stating one should not retell poems because they are self-referential (Mansell 193), students can still benefit from it.  At best, periphasis forces the students to utilize both linguistic skills and an elevated vocabulary in explaining their message;at worst, the inability to retell a poem in prose, though frustrating, can still serve as an indicator that students  have misunderstood a specific aspect of the form.  In short, periphasis can be an excellent measure of comprehension.

One of the foremost reasons for utilizing poetry in the classroom should be to provoke discussions and inspire subsequent creative efforts by the students. This type of writing activity is especially held in high esteem by Peter Nutting who maintains that creative efforts through poetic writing promote "active learning and independent, creative thinking more than the traditional transactional modes of academic writing" (Nutting 210).  

"Du bist wie eine Blume" and "Feind" are but two of four poems which I used to provide inspiration for various activities at the NAACFLLF workshop this year.  It goes without saying that these activities are but a few of many which instructors can use in the classroom.  One is only limited by his or her imagination.

Activity One - Substitution
When confronted with the task of writing a poem in the target language, it is obvious that many students, particularly at the elementary and intermediate levels, doubt their competency to do such.  These anxieties subside once students discover that "the greatest single means of learning how to do something is imitation" (Drury 4).  John Drury advises novice writers to "latch on to a model poet, perhaps several, and to write poems under that influence, in similar forms, on similar subjects, in response and reaction" (Drury 5).  Hence, to build confidence and ease students into the creative writing process, I begin with a word substitution exercise which I devised using Heinrich Heine's short lyrical poem, "Du bist wie eine Blume." Its  regular rhythmic and metric patterns, relatively simplistic metaphors, and its universal appeal make it an ideal text for the intermediate level.   By utilizing this poem as a model, students (a) get a feel for a specific form and style, (b) expand their sense of rhyme, rhythm, and meter, and (c) they  broaden their vocabulary base in German.  The exercise also serves a linguistic function in that it sensitizes students to the poem's syntax, thereby stimulating "fresh word choices by the need to puzzle out nouns and verbs that fit the syntax" (Drury 27).

Working either individually or in pairs, students substitute the underlined and numbered words or phrases with possibilities from the numbered categories.  (See the worksheet below.) Some elements are underlined, but not numbered.  Depending on which pronoun was selected from category one to be the "lyrisches Ich", the unnumbered, underlined element may also have to change.  Though  novice "poets" typically tend to adhere closely to the list,  more creative writers will want to deviate from the suggestions, personalizing the poem even more.  All poems are subsequently read aloud.


Activity One - Worksheet - "Du bist wie eine Blume" (Heinrich Heine) 
Du bist wie eine Blume,




Mir ist, als ob ich die Hände
    1                  2







     10

So hold und schön und rein;



Aufs Haupt dir legen sollt',

       3              4             5




         11             12


Ich schau' dich an, und Wehmut



Betend, daß Gott dich erhalte
              6                         7




    13             14            15

Schleicht mir ins Herz hinein.



So rein und schön und hold.

       8                 9





      5              4              3

 Categories

1

2


3,4,5


6


7

Er ist

eine Rose

mild


anblicken

Sorge

Sie ist

eine Tulpe

entzückend

ansehen


Trauer

Ihr seid

eine Lilie

bezaubernd




Melancholie

Sie sind

eine Petunie

reizend


11


Schmerz


eine Sonnenblume
liebend


Auf den Kopf

Pein

8

ein Veilchen

liebevoll


Auf die Wangen

Leid

kriecht




zärtlich


Auf die Lippen

Kummer

10


heiter


Auf den Mund

Friede

9

die Lippen

hübsch





Unruhe

in die Seele
den Mund

weich


12
ins Innere
die Küsse

niedlich


setzen


13
ins Gemüt
den Kuß


nett


lehnen


freudig

in den Willen
die Finger

lieb





froh

in die Erinnerung



pur


14


hoffnungsvoll

in den Sinn



sanft


der Vater

glücklich

echt


der Herr



15: 

bewahre; behüte;  schütze; hochhalte 

Here is my own sample poem based on this exercise, followed by several poems generated by students at the third-year college level:

Wie eine Tulpe





J.C.




(R. Vander Klay)





(A. Thom)




Sie ist wie eine Tulpe,




Er ist wie eine Rose,




So gold und sanft und fein;




So echt, so schön, so rein;


Er blickt sie an, und Kummer



Ich sehe ihn an, und Friede


Kriecht ihm ins Innere hinein.



Kriecht mir in den Willen hinein.



Ihm ist, als ob er die Lippen



Mir ist, als ob ich meine Lippen
Auf die Wangen ihr legen sollt',



Auf die Füße ihm legen sollt',
Glücklich, daß Gott sie bewahrte,



Froh, daß der Vater mich behüte,
So fein und sanft und gold.




So rein, so schön, so echt.

Du bist wie ein Veilchen




Du bist wie ein Messer
(C. Noneman)





(B. Greenwalt)

Du bist wie ein Veilchen,




Du bist wie ein Messer,


So leise und klein und fein;




So kalt und scharf und zweischneidig, 

Ich schau' dich an, und Mitleid



Ich spüre dich, und Agonie

Füllt mein Herz hinein.




beeindrückt mich sehr.

Mir ist, als ob ich meine Stärke



Dir ist, als ob du die Klinge

Dir geben sollt',





Ins Herz mir schieben sollst

Wie schade, daß Gott dich erhalte



Betend, daß Gott dir vergeben werde

So leise und klein und fein.




So zweischneidig und scharf u. kalt.

Once students have familiarized themselves with the form and content of Heine's poem, they are ready to create an original poem in English.  The only parameters are that the poem must be written with the same form, preferably with mellifluous words which project a similar mood.  No translations are permitted.  Suffice to say, the students' creativity always prevails when doing this task, often revealing  their hidden talents. Though the ambience in their poems may differ from the original, the activity, nonetheless, helps the students to appreciate the complexities of "Dichten."  Sample poems by myself and a student read as follows:

Like a Lily






(R. Vander Klay)






He seems like a May lily




I feel that I could touch his stem,

with raindrops on its leaves;



so tender, ripe, and true,

I glance at him, and the drops



asking God to keep the bloom

form pearls from the sultry breeze.



like the leaves with raindrop dew.

My Brother
(J. Smucker)

He is so special to me




He is so loved in many ways,

In more ways than just one;



But yet his quietness always takes command;

I hope he is around forever




I cannot speak to what I feel, but

Because without him, there is no fun.


I'll always be there to hold his hand.

Activity Two - Conversion and Completion
This activity utilizes "Feind" by Dieter Leisegang as a point of departure for creative writing and discussion.  It initially appeared in Hans Hunfeld's book, Literatur als Sprachlehre (Hunfeld 42-45), and is a low-risk activity appropriate for first-semester German.  On the one hand, the activity involves the alteration of various parts of speech.  Ample guidance is provided, giving analytical learners a sense of closure.  On the other hand, the activity allows the global learner greater freedom of choice in making conversions and substitutions, sans categorical lists, unlike in Activity One.  Furthermore, working with the "Leerstellen" in the first half of the poem is an excellent prelude "um Hinweise für ihre Konkretisierung zu gewinnen" (Bredella 180) and to perform subsequent tasks which are slightly more difficult.  This, in turn, smoothes the transition into true "free" writing whereby students focus on the message and draw their own conclusions, supplying the last part of the final line in the poem.

Procedures - "Feind" - (Dieter Leisegang)
Über mir wohnt ein Mann

Ich höre ihn heimkommen nachts

Viel ist das nicht

Gerade genug, um zu wissen

Daß er 

mein  Feind ist
When first presenting "Feind" on the overhead projector, it is vital that students are not exposed to the title.  This poem's title creates a most significant element of surprise and is also the last word of the poem---the section that the students will complete themselves at a later time.  Assuming the material deals with "the culture and life of the people whose language is studied" (Duncan 17), this poem's title can certainly lead well into a lively discussion about the concept of friendship, particularly in conjunction with the cultural conception of acceptable phyiscial proximity.  Questions worth considering include:  How might friendship be defined in the United States?  Does this concept differ in German-speaking countries?  Are there any universals common to the topic?  What might be some typical feelings exhibited towards a friend?  Of course, juxtapposed to the concept of the friend is that of the foe.  The same questions can be posed to offer a realistic spectrum of possibilities.  In the Christian classroom, the discussion should entail biblical connotations.  What does Jesus have to say in the Bible about friends and foes and their treatment?  In Matthew 5:43-48 of the Martin Luther version of the German Bible, Jesus explains his imperative clearly and specifically:

43 Ihr habt gehört, daß gesagt ist: "Du sollst deinen Nächsten lieben und deinen

Feind hassen."  44 Ich aber sage euch:  Liebet eure Feinde:  segnet, die euch
fluchen; tut wohl denen, die euch hassen; bittet für die, so euch beleidigen und 

verfolgen, 45 auf daß ihr Kinder seid eures Vaters im Himmel.  Denn er läßt

seine Sonne aufgehen über die Bösen und  über die Guten und läßt regnen über
Gerechte und Ungerechte.  46 Denn wenn ihr liebet, die euch lieben, was

werdet ihr für Lohn haben?  Tun nicht, dasselbe auch die Zöllner?  47 Und

wenn ihr nur zu euren Brüdern freundlich seid, was tut ihr Sonderliches?  Tun 

nicht dasselbe auch die Heiden?  48 Darum sollt ihr vollkommen sein, gleichwie

euer Vater im Himmel vollkommen ist.  

Prior to discussing the theme of the poem, students should engage in the following:
1.
Brainstorming.  The instructor first reveals a numbered and underscored version of

 the poem's first line---Über mir wohnt ein Mann [Note: no period used in original]

      1          2         3

2.
In plenum, the class gives variations of the constructions by changing the underscored sentential components.  More often than not, the class elects to delight the instructor with humorous sentences.

3.
With one exception,  the same instructions apply to line two:

Ich höre ihn heimkommen nachts  [Note: no period used in original]

        1                       2

Students should specifically use a sensor verb to replace "höre."  "Rieche" has traditionally been a favorite of my students.

4.
Lastly, the remainder of the poem is revealed, sans the last word:

Viel ist das nicht

Gerade genug, um zu wissen

Daß er ...

The instructor then rereads the previous lines generated in plenum, and the class decides upon an applicable ending.

5.
Finally, the instructor rereads the original poem, adding the last word "Feind" to the daß-clause.  Then, following class discussion about friendship, students speculate about the poem's title.  At this point in time, most will be able to guess it correctly, though some will produce alternate titles equally as relevant and interesting.

Here are a few sample student- generated renditions of poems using Leisegang's form: 

Neben mir schläft ein Alter




Neben mir läuft ein Greis

Ich spüre ihn heimfahren morgens



Ich spüre ihn manchmal stolpern

Viel ist das nicht





Viel ist das nicht

Gerade genug, um zu wissen



Gerade genug, um zu wissen

Daß er am Leben ist




Daß er  einsam und krank ist

Unter mir schnarcht ein Kater



Uns nebenan schweigt ein Hase

Ich rieche ihn heimstolpern nachts



Wir schauen ihm zu, wie er herumspringt

Viel ist das nicht





Viel ist das nicht

Gerade genug, um zu wissen



Gerade genug, um zu wissen

Daß er bald weggeht




Daß er die Jäger vermieden hat
In summary, there certainly are as many creative writing activities as there are imaginative ideas.  It is my hope that my selection of activities coupled with the original poems, the samples of student-generated poems, and the poems written by Dr. Warner and myself will contribute to the writing curriculum at numerous institutions.  Perhaps one of the best measures of success in any creative writing program is when students willingly elect to write poems in German for the sheer pleasure of the process.  Das läßt sich noch sehen.
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